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The Rhetoric Of Amergin 
  
I am the wind on the sea 
I am a wave of the flood 
I am the voice of the ocean 
I am the ox of the seven hills 
I am a hawk on the cliff 
I am a shaft of sunlight 
I am the beauty of growth 
I am a wild boar for valour 
I am a salmon in the pool 
I am a lake on the plain 
  
I am the source of wisdom 
I am the victorious point of the spear in battle 
  
It is me who awakens the inspiration of the head 
  
Who will explain the stones of the mountain? 
Who will compute the times of the moon? 
Who knows where the sun goes down? 
  
Call the druid so he will sing a magic spell for you 
  
I am the druid 
  
I am the wind on the sea. 

Trí Amhrán Ghaelacha / Three Irish Songs | Oscar Strasnoy
teanór & pianó / tenor & piano  

I. Rosc Aimheirgin / The Rhetoric Of Amergin

Rosc Aimheirgin
  
Mé gaoth ar muir 
mé tonn díleann 
mé glór mara 
mé damh seacht mbeann 
mé seabhac den aill 
mé dealán gréine 
mé áilleacht fáis 
mé torc ar ghail 
mé bradán sa linn 
mé loch ar mhá 
  
mé suí eagna 
mé ga faoi bhua ag slaí sa chath 

mise a adhnas tinfeadh cinn 
  
cé hé a mhíníos clochar sléibhe? 
cé hé a áirmhíos trátha éasca? 
cé dó is eol cá bhfuineann grian? 
  
gair an draoi go gcanaidh briocht díbh 
  
mise an draoi 
  
mé gaoth ar muir. 

Le / By: Aimheirgin Glúngheal*

Leagan Nua-Ghaeilge le / Modern Irish version by Tomás Ó Floinn
As / from: Athdhánta, Tomás Ó Floinn, Cló Morainn, 1969

Aistriúchán Béarla / English translation: Alan Titley

* Pearsa mór le rá i miotaseolaíocht Chlanna Míle is ea Aimheirgin Glúngheal – mac
le Mil é féin; file agus fáidh; an chéad duine dá shliocht a leag cos in Éirinn; agus an
té a roghnaíodh chun plé leis an Tuatha Dé Danann. 

* Aimheirgin Glúngheal is a prominent figure from Milesian mythology – one of the
sons of Mil, a seer-poet and the first of his kin to set foot in Ireland and negotiate
with the Tuatha Dé Danann.
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Nótaí Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Na glissandi i bpáirt an ghutha, cantar iad mar glissando mín micreatonach a mhaireann
don tréimhse nótáilte.

Gach creimnóta, leath-thonn níos airde i gcónaí.

Sa chliath uachtarach i bpáirt an phianó, molann treo coise cóiréagrafaíocht 
láimhe; cos in airde = l.d., cos síos = l.c.

Score Notes

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 

All glissandi in the vocal part imply a smooth microtonal glissando across the notated
duration.

All mordents always a semitone above.

In the upper staff of the piano part, stem direction indicates suggested choreography of
hands: stem up = r.h., stem down = l.h.
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Trí Amhrán Ghaelacha / Three Irish Songs | Oscar Strasnoy
teanór & pianó / tenor & piano  

II. Leá / Thaw

Thaw (for Meaigí) 

The wind veered south reluctantly. 
The air settled. Calmed... 
  
Just gathering strength, 
For, in the night, 
It blew hard from the south. 
As morning advanced 
The sun returned, unveiled, 
Spreading its sweetness. 
  
Frost no longer ruled. 
  
The old woman took heart, 
Stepping out. More curious now 
The bird became fussy again, 
More wary of us. The cow 
Headed to the hill in celebration, 
The stream unspooled once more... 
  
That was when the ice 
Clamping my heart and entrails 
Cracked because you, my love, 
Were returning to me, recovering, 
Through safe hands, intensive care. 

Leá  (do Mheaigí)

Théaltaigh gaoth go drogallach ó dheas. 
Bhog sé amach. Chun ciúineadais... 
  
Ag bailiú a nirt cinnte, 
Mar le linn na hoíche 
Rop aneas le díocas, 
Is le ársú maidne 
D’fhill gan a caille grian 
Ag tál a balsaim tríd an aer – 
  
B’fhollas réim an tseaca ar lár. 
  
Tháinig croí don tseanbhean 
Ag éirí amach di. Níos caidéisí 
Chleacht an t-éan arís a éiseallacht, 
A choimhthíos linn. An bhó gur chroch 
Amach fán sliabh mar chomóradh, 
Athscaoileadh spól an tsrutháin... 
  
Is ba lena linn a ghéill an oighir 
A bhí ina leic fám’ chroí is m’ionathar, 
Mar go raibh tú a chuid ag bisiú chugam 
Faoi dhearna an dianchúraim. 

Le / By: Micheál Ó Cuaig (1985)
Aistriúchán Béarla / English translation: Biddy Jenkinson & Louis de Paor (2016)

Leabhar na hAthghabhála / Poems of Repossession, Eag. / Ed. Louis de Paor, Cló Iar-Chonnacht / Bloodaxe, 2016.
Clocha Reatha, Cló Iar-Chonnacht / Bloodaxe, 1986



Trí Amhrán Ghaelacha / Three Irish Songs | Oscar Strasnoy
teanór & pianó / tenor & piano  

II. Leá / Thaw

Nótaí Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Na glissandi i bpáirt an ghutha, cantar iad mar glissando mín micreatonach a mhaireann
don tréimhse nótáilte. 

Gach creimnóta, leath-thonn níos airde i gcónaí. 

Score Notes

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 

All glissandi in the vocal part imply a smooth microtonal glissando across the notated
duration.

All mordents always a semitone above.
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Trí Amhrán Ghaelacha / Three Irish Songs | Oscar Strasnoy
teanór & pianó / tenor & piano  

III. Lon Doire an Chairn / Blackbird of Doire an Chairn

Lon Doire an Chairn
(Excerpt)

Binn sin, a loin Doire an Chairn! 
Ní chuala mé in aird sa bhith 
Ceol ba bhinne ná do ghuth 
Is tú fá bhun do nid. 
  
Aoincheol is binne fán mbith, 
Mairg nach éisteann leis go fóill, 
A mhic Calpruinn na gclog mbinn, 
 ‘s go mbéarfá arís ar do nóin. 
  
Agat, mar tá agam féin, 
Dá mbeadh deimhin scéil an eoin, 
Do dhéanfá déara go dian, 
‘s ní bheadh t’aire ar Dhia go fóill. 

Le / By: Peadar Ó Doirnín (18ú haois / 18th century)
Cóirithe i leagan úr Nua-Ghaeilge / New adaptation in Modern Irish: Alan Titley 

Aistriúchán Béarla / English translation: Gregory A. Schirmer
After the Irish: An Anthology of Poetic Translation, Eag. / Ed. Gregory A. Schirmer, Cork University Press, 2009

Blackbird of Doire an Chairn
(Sliocht)

This is sweet, blackbird of Doire an Chairn 
I never heard anywhere in the world 
Music sweeter than your voice 
And you about your nest. 
  
The most melodious music in the world, 
A pity you are not listening to it yet, 
Mac Alphruin of the melodious bells, 
And that you were taking again your nones. 
  
If you had, as I myself have, 
The real story of the bird, 
You would make tears fiercely, 
And your attention would not be on God for a while. 



Trí Amhrán Ghaelacha / Three Irish Songs | Oscar Strasnoy
teanór & pianó / tenor & piano  

III. Lon Doire an Chairn / Blackbird of Doire an Chairn

Nótaí Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Na glissandi i bpáirt an ghutha, cantar iad mar glissando mín micreatonach a mhaireann
don tréimhse nótáilte. 

Gach creimnóta, leath-thonn níos airde i gcónaí. 

Score Notes

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 

All glissandi in the vocal part imply a smooth microtonal glissando across the notated
duration.

All mordents always a semitone above.
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